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Abstract. The article presents the poetics of linguistic and stylistic types of analysis
of R. Burns’ poem “A red, red rose”, presents specific objects for linguistic analysis.
In the process of the analysis, examples of the syneresis of some outdated vocabulary,
the images of lyrical heroes and love in the poetic interpretation of the semantics of
the outdated lexemes “Luve” and “luve” and the mythologems of Time and Space
were considered. The analysis of the composition of the plot revealed the dominant
words and images of the work, clarified the main idea of the theory. The article pays
special attention to the lexical and semantic richness of the dominants “Luve” and
“luve”, their significance for depicting the images of the lyrical heroes and defining
the main idea of the poem.
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Jliteparypo3HaBui, CTHIIICTUYHI Ta JIHTBICTHYHI TOCIIKCHHS MIOETUIOTO TEKCTY
€ pyHIaMEeHTOM aHalli3y XyJI0’KHBOTO TBOPY. Y MPOIECi JIHIBICTUYHOTO aHaJi3y po3-
[JISIIAI0THCS CHIeUU(ivHI 3HAYSHHST CIIOBAa B KOHTEKCTI TBOPY, B HOT0 B3a€MOJIIl 3 iH-
UIMMH  CJIOBaMH, 3 1l€HHOI0 OCHOBOIO TBOPY, MOCTI/KYIOTHCS 1HIHMBIIyasbHi
METaJIHTBICTHYHI 3aCO0M, SIK KOHKPETHI MpPHUKJIATH aBTOPCHKOTO BXXHUBAHHS
JIHTBOCTHJIICTUYHUX CHHTArM i MOp(EeM CJI0Ba.

Takox € KOHKpPETHHH Mepeltik 00’ €KTIB JIHI'BICTHYHOTO AOCHTIPKEHH: 3acTapii
cJIoBa i OKa3ioHaNBHI mepudpasw, MialeKTHI CIOBa; HE3pO3yMilli (akTH MOeTHIHOT
CHUMBOJIIKM; HE3BMYaiHI Al Cy4acHOro uurada (GOpMH CIIOBa; KIIOYOBI CIIOBA
JOCITIIKYBAaHOTO TEKCTY IPSIMOTO YK HEMPSIMOTO 3HAYEHHS; 1HANBI1yaJIbHO-aBTOPCHKI
CJIOBOCTIONTYYEHHS.

Jlo 3a3HaueHnX 00’€KTIB BBRXKAEMO 32 MOTPIOHE JOAATH 1HIII ACTIEKTH PO3IIILY
JIIHTBICTUYHOTO MaTepiany: OHIMI3aIlilo MOETHYHOI CHUMBOJIKH, Y TPEICTaBICHOMY
TEKCTi — HAIMMCAHHSI OJTHOTO i TOTO K CJIOBA 3 BEJIMKOI Ta MaJIoi JiITepH.

Y mporieci JIHTBICTHYHOTO aHAi3y BTpavaeThcs (UM BiJICYBA€THCS HAa IPYTUi
IUTaH) eMOIliifHe W eCTeTWYHE CHPUHMAaHHA TEKCTY, Hepea JOCTIIHUKOM IIOCTae
CHeljaJbHUi JTIHMBICTUYHUM 00’€KT, TOOTO cHCTEMa JIEKCUYHHMX OJWHHIb, IO
(YHKIIOHYIOTh Y IEBHOMY 3B’sI3Ky. BHIy4eHHS KOXKHOI TaKO1 OIMHUII 31 CTPYKTYpH
TEKCTY, PO3TJIL OKpeMO 11 3HaYCHHs, 11 B3a€MOJIi 3 IHIIUMH OJUHHISIMU TEKCTOBOT
iH(opManii 103BoJIsIE OCATHYTH TNIMOMHHUH, 13 MEPIIOro MOIISAY HE YCBIIOMIICHUH
CCHC XY/I0’)KHBOT'O TBOPY. BMiHHS 3HAXOIMTH CMHUCIIOBI IEHTPHU TEKCTY (00’ €KTH A1t
po3riIsily) € HenpocTHM 3aBiaHHsAM. CaMe B IIbOMY BMIiHHI W BHSBIISETHCS PIBEHBb
JITEpaTypOo3HaBYMX 1 JIIHIBICTUYHHX 3HAHb JOCIIIHUKA, YATALbKA KOMIICTEHTHICTb.
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Ioemuxka ninzeéicmuunozo ananizy (nat. — lingua — mosa). ¥ Bipmi «A red, red
rose» P. Bepuca posrismaeMo 3acTapiyi i MOETHYHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI (opmu,
yCTaJeHi BHCIIOBH i TialeKTHi (IIOTIAH/ICHKI) CIIOBA, IX CKOPOUEHHS SIK OCOOIMBOCTI
PO3MOBHOTO CTWITIO. Y TEKCTi HasBHI CKOPOUYCHHS CIIiB — puiioM cuHepe3n. CuHepesa
— 3NIUTTA JIBOX KOPOTKHX CKJIa[AiB B OJMH JIOBI'MH — OITyCKAETHCS TOJOCHUH 3BYK
BIJIMIOBiTHO JT0O BAMOT PUTMY Ta METPOCTPYKTYpH TekcTy [1, C. 638].

[pwuitom cunepesu y TBopi: that’s = that is, play 'd = played, till’a = till all, wi’ =
with, o’life = of life, tho” = though.

BaxnuBoro ansi aHamizy € cunHTarma «Luve’s» (y cydacHiit moBi Love is ).
Hanncanns cnoBocnonydeHHs B yxuTiit P. bepacom gopmi 6yno nommpene no X VIII
cT. Y cydacHii aHTNIHCHKUN MOBI Taka (opMa BBa)KAETHCSA 3aCTapilioro, ale BOHA
¢byHKIIOHYE B IOTIaHAChKOMY mianekti. OHimizamis ciosa Luve Big luve, BiamosigHo
3 BENHMKOI 1 MaJIol JIiTepH, PO3TISIHYTa HIDKYE.

HacTynmHuii MOMEHT JIHTBICTHYHOTO aHaNi3y — poO0Ta HaJ 3acTapiliMH IOe-
TUYHHMHU BUCJIOBAMH Ta 1X €KBiBaJCHTaMu y Cy4acHiit MoBi: thou — mu, thee — mebe.
As fair art thou — As fair thou art [at]—3acrapine, 2 0cob6a OAHHHM TENEPILIHBOTO Yacy
aiecnosa to be.

Po3maiTTs mpukiagiB CKOPOYEHHS CIIB INPEACTAaBISE 3aKOHM CTBOPEHHS IO€-
TUYHOTO psijIka B CHJIA0O-TOHIYHIM CHUCTEMI BipIIyBaHHs, MMOETUYHA METPHKa SIKOi
00yMOBJIeHa KOHKPETHUM YE€PTyBaHHSM 1 KiJIbKICTIO HaroJIONIEHUX 1 HEHAroJIOMIEHUX
ckiaziB. [IpritoM CKOPOYEHHS CIIOBA TEX € XapaKTePHUM JIJIsl PO3MOBHOT'O CTHJIIO.

Ipuseprae yBary nepuuii psiiok Bipia «O my Luve’s like a red, red rose...», B
SKOMY MPEICTABICHO MOBJICHHEBUIT 3BOPOT VIS TIOPIBHAHHS KPAcH JIPUYHOT repoiHi
i3 «YEpBOHOIO, YEPBOHOK TPOSHIOK». B anrimiiicekiii moBi BucmiB «look likey
Y)KHBAETHCS 3 METOIO MOPIBHSIHHS OJHOTO IpeMeTa 3 iHIIMM, BHABJICHHS CILIBHHX
puc npeametiB. Ta Halfuacrilie BiH y)XUBA€ThCs Yy BUIISAI KOMILTIMEHTY: «YOU look
like “a red, red rose”». I'pamaruuna 38’s13ka «look like», o Bkaszye Ha 30BHIlIHIO
MOIIOHICTH OJHOTO MPEMETa 3 1HIIKM, BaXKKO 3araM’SITOBY€EThCSI, TOMY III0 B YCHOMY
MOBJICHHI O/IMH 3 HOT0 eJeMeHTIB Hepinko BTpadaeTbesi. Ha ¢oHi HenmoBHOrO 3HaHHS
1HO3eMHOI MOBH y CTYJICHTIB CIIOCTEPIra€ThCsl CMICIIOBA INTyX0Ta, TpaMaTHYHA adas3is.
Brpata B yCHOMY MOBJIEHHI OJIHOTO 3 €JIEMEHTIB YCTaJICHOTO BHCIOBY, TOOTO
rpamaTtndHa adasis, BinOyBaeThCA, MO-TIEpIIIe, TOMY, [II0 BOHH HE 3aBXIU JOCTEMEHHO
PO3YMIIOTh 3HAYEHHS KOXXHOTO eIeMEeHTa IpaMaTHYHOI 3B’ SI3KH, MO-PYyTe, y CHHTarMi
nie epekr cyronocHocri ciiB «look like» — aniteparis 3Byka [].

3a cinoBuukoM B. K. Miomnepa (BimpemaroBane sumanns 2000 p.), anamis
JIEKCHYHOTO THi3/1a MoKa3aB, o Jiekcema «like» nepeaae 3HaueHHS CJIiB, SKi HaJleKaTh
710 4-X YaCTUH MOBH — CJIOBO MOXE yXXHMBATHCS Y (OPMi IPUKMETHHKA, TPUCITIBHUKA,
Ji€ecnoBa, iIMEHHUKA, MOXe OyTH xaproHisMoM. CioBo «l0OK» Moxke yxuBaTHCS Y
rpaMaTHYHuX Qopmax: 1) iMEeHHHMKa — 2 JIEKCHYHMX 3HaueHHs; 2) niecnoBa — 4
JIEKCHYHUX THi3a 3 QiKcaIliero AeKiIbKOX 11I0MaTHIHHUX CIIOBOCIIONYYCHb.
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Jlo TexcTy BipIra MOJAa€eThCS CIOBHUK MiaJCKTHUX i HOSTHYHUX CIIOBOCHOIYYICHb.

1. O my Luve's =0 my Love is; 2. melodie = melody; 3. play'd = played; 4. As fair
art thou =As fair thou art (art [af] — sacmapine, 2 ocoba oonunu menepiunvoeo uacy
diecnosa to be; thou — sacm. noem. mu); 5. bonnie (=bonny) lass — capua disuuna; 6.
thee still (thee — zacm. noem. mebe; still — oo yux nip; 7. Till a’ (= all) the seas gang dry
— noku He sucoxrymu yci mops; 8. wi’ =with; 9. While the sands o life (= of life) shall
run — noku 6yoe mexmu xcumms; 10. a while — noxu (na uac); 11. Tho’ =Though.

Oépas3 nipuunoi zepoini. Bizyanizauist Tekcty QoKycye yBary Ha HalMCaHHI CJiB
«Luve» Tta «luve» six mpuitoM oHiMmizamil amensTuBHOI Jekcuku. CrnoBo «Luvey
03Hayae 00pa3 JNipUYHOT repoiHi i MHIIEThCs 3 BeMHKOI JiTepH, «lUve» cumBomisye
MOYyTTS Tepos 1 mumeTbess 3 Mamoi mitepu. IlpuiioM oOHiMi3amii pO3KpHUBaE
CeMaHTHUYHE 0araTCTBO CJIOBA i CTBOPIOE 00pa3 BUIIOCTI KpacH TepoiHi HaJ KOXaHHSIM
JPUYHOTO I'eposl.

Oopa3 nipuunoi zepoini: Oopa3 Koxanua JPUYHO20 2epos
O my Luve’s like a red, red rose... So deepinluveam ...
O my Luve’s like the melodie... And | will luve thee still, my dear...

And fare thee weel, my only Luve!

And I will came againe, my Luve...

PosrisHyTHIA Y IpOIIeci TIHTBICTHYHOT'O aHAJTI3y MaTepial TBOPY MA€ ABOILIAHOBY
CMHCIIOBY CTPYKTYpY. [lo-niepiiie, BiH 3MaiboBye 00pa3 repoiHi Ta mouyTTs JIipUIHOTO
reposi o Hei. [lo-mpyre, cTBOproe oOpa3 JIpUYHOTO Tepost SIK JIIOJMHU YYTIHBOI,
€MOIIIITHO1, 3 TOHKOIO AYIICIO, KA BIATYKYEThCS HA 30BHIIIHIO Kpacy KOXaHOI, mpo il
IHIIIl 9eCHOTH Yy TBOPi HE HICTHCS.

Cmunicmuynuii ananiz. COpudHATTS 1 PO3YMIHHSA JBOIUIAHOBOI CEMaHTHUKU
OJTHOTO CJIOBA, HOTO KOHKPETHO-TIPEIMETHOTO 3HAUYEHHS T2 aBTOPCHKOTO CMHCIIOBOTO
HATIOBHCHHS J]a€ MOJJIMBICTB 3PO3YyMITH 0araTosipycHy eCTETHKY 00pa3y-IOMiHAHTH.
HiticHo, 00pa3 mipu4yHOi repoini — «Luve» — GaratoBuMmipamii. CriouaTky i 0Opa3
MOPIBHIOETBCS 3 KOHKPETHHM pEabHUM IIPEAMETOM: aBTOp Ja€ Bi3yalbHe
CHPUHHSATTS Horo — «a red, red rose» — 11e 3puMuii, HaOUHKUI 00pa3, TOOTO IMITpECHBHE
CHOpUHHATTA. AJe BXe HaNpHUKIHII Tepmoro 4dYOTHpHBipma o0pa3 TepoiHi
PO3KpHBAEThCA B aylianbHiN (3BYKOBIiil) IUIOIIMHI, OIHMCYETHCS HOTO E€KCIPECHBHE
copuiinsaTrs: «A melodie, that’s sweetly play’d in tune». Jlami moer wHa3uBae ii
npekpacHoro — «fair»— i 3Bepraerses 10 Hel y po3MoBHOMY cThiti «Mmy bonnie lassy.
Takuit BUCHIB, Ha BiIMiHY Bill HOIIMPEHOTO aPUCTOKPATHYHOIO 3BEpTaHHS «My dear
lady», 3acBigumB ii couianbHe MOXOIKEHHS.

CrnoBo «luve» mae y Bipuii mie OJHE CEMAaHTHYHE 3HAYCHHS — L MOYYTTS
nipugHoro reposi. Bono cuieHe («So deep in luve am I») i He3HuIIEHHE SIK Y Yaci
(«while the sands o’life shall run»), Tak i y npocropi («till a’the seas gang dry, my
dear, and the rocks melt we’ the sun», «tho it were ten thousand miley).

Migonozemu UYacy i IIpocmopy. «Cuiny KOXaHHA JIPHYHOTO Teposi MH
cripuiiMaeMo depe3 obpaszu Yacy i [IpocTopy, HE3TOMAHHUM CHIIAM SKHUX 1€ KOXaHHS
nemigsnande («and | will came againe...»).
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Hapuna [Ipoctopy o3HadeHa yepe3 KOHKPETHI peaii: TOpH, MOps 1 AeCATh THCSY
Muib. Yac y BipIm HOJaeThCs B MOSTHYHHX 00pa3ax i MOPIBHAHHAX, depe3 peaiil
ITpocropy, a came: KOXaHHS repos ICHYBaTUME JIOTH, JOMOKU «TEKTHME ITICOK KUTTS»,
JOTIOKH «TOPH HE PO3TaHYTh MiJ COHIIEM», TOTIOKH «HE BUCOXHYTH yci Mopsi» OTxe,
Yac KoXaHHs BUMIPIOETHCS] HE TPUBAIIICTIO JIFOJICHKOTO JKUTTS, BiH Ma€ SIKICh HEOCSDKHI
TEMIOpPaJbHI XapakTepucTHKH. Takox Yac momaeTbes He y CBOTM 3BUYANHIHN JTiHIHHIN
MOCNIZIOBHOCTI, BiH Ha0yBae IyXe NMPUMXJIMBUX KOH(DIryparii: «3HOB CTPHOOK Yy
YEPBEHBY, «3HOB IIOBEPHYCHY, Uac, 1110 Horo Oye BUTPaueHO Ha «IECATh TUCSY MUJIIb)
oJI0poski Tomo» [2, €. 53].

Komnosuuyiiine kono cioycemy. AHaiiz KOMIIO3ULIT TOETHUYHOTO TBOPY € OJAHUM
i3 IUIAXIB iHTEpIpeTarii TEKCTY 1 BUSABICHHS HOTO TOMIHAHTHIX CMHUCIIOBHX OJFHHUIIb.
Kommo3uitiitne posramryBanns ciiB «Luvey i «luvey mignopsakoBane OCHOBHiH el
TBOPY: BipII MOYMHAETHCS 31 cimoBa «Luvew, 3i 3BepranHs — «O my Luve...» — i
(akTHYHO 3aBeplIye HOTO, a/Ke B IIEPEIOCTAHHBOMY PSIIKY JIPHYHHUN Tepoil me pas
3BEPTAEThCS 10 TrepoiHi: «my Luve». Orxe, «LuUve» HaoYHO crpHAMAETHCSA K
MOYATOK 1 3aKiHYCHHS Bipmia, Ak anb(a i omera TBopy. IIpo cBoe KOXaHHS repoit
po3moBigae y 2 Ta 3 yorupusipmiax. OTKe, AKIIO FTOBOPUTH PO KOMITO3HUIIO SK 3aKOH
OyIOBU XyIOKHBOI'O TEKCTY, SIK TIPO OJMH 13 3acCO0IB iHTEpIpeTanii Ta nmepeaaHHs
TOJIOBHOT 171€1, TO Bipil Mae popMy KOMIO3UIIIHHOTO KOJIA: 3 4OTO TTo4aiocs (3 oopa3sy
JIPUYHOT TepOiHi), TUM 1 3aBEPLIMIOCH.

OTmxe, cioBo “LUVE” € TOMIHAHTHOIO JIEKCEMOKO TEKCTY, € KIFUOBHM 00pa3oM
TBOpPY. 3a 3aKOHaMH KOMIIO3HWINI, y Ha3Bi TBOpY IpeACTaBIeHAa HOTrO ines —
CIIPUAHATTS TIOSTOM 00pa3y JipHYHOi TepoiHi uepe3 ii kpacy — «a red, red rosey.
MoIiBO, IO KOJIp TPOSHAM, SKa Ma€ CHMBOJIKY B aHTIIHCHKiH siTepaTypi Ta
icTopii, BimirpaB BaXyJUIMBY poib y (opMyBaHHI 00pa3y IipH4HOI TepoiHi Y
IiZICB1IOMOCTI aBTOpa Ta y BIATBOPEHHI HOTO Y BipIi. 3700y THI MaTepiall € OCHOBOIO
JUTsL pO3yMiHHSI TOJIOBHOI i/1€1 TBOpY, 3a3Ha4eHOi aBTOpoM. Po3kpuTa KOHTEKCTyaIbHa
cemaHTHKa cirtoea «Luve» i kpaca mipuuHoi repoini « a red, red rose» maroTh
BUpilIAJIbHE 3HAYCHHS I 3MAJIOBAHHS i/1e] BUIIOCTI KPacH JIPUYHOI TepoiHi Haz
MOYYTTSAM Teposi, o3HaueHoi cioBoM «luve». TBopuicte P. beprca mae Gararmit
Marepial JJis JTIHFBOCTUITICTUYHUX JOCIIPKEeHb, a TAKOXK 1 JJIT BU3HAYEHHS 3B’ SI3KiB 3
YKpaiHCBKOIO JIITepaTypoIo.
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